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znacilnost Zadrav¢eve imanentne metode je,
da v interpretacijah postavlja vse med seboj
skladne sestavine dela tudi v zgodovinski
kontekst nastanka. Poleg Slovenskega ro-
mana 20. stoletja je na podlagi tak$ne
metodoloske usmeritve napisal tudi sinteti-
¢ni pregled novejsih dob v Slovenski besedni
umetnosti v drugi polovici dvajsetega
stoletja (1974), pred tem je sodeloval v
kolektivnem delu Slovenska knjizevnost
1945-1956 (1967), skupaj s Pogacnikom je
oblikoval Zgodovino slovenskega slovstva
1-VIII (1968-1972) itd.

Monografiji bi lahko ocitali le to, da avtor
preve¢ pozornosti namenja samemu poteku
romanesknega dogajanja in dusevnemu
profilu  knjizevnih oseb, medtem ko

jezikovno-slogovna analiza in aktualizacija
romana z literarno-estetskimi in idejnimi
tokovi modernizma ter postmodernizma
zavzema bistveno manjsi obseg, kot bi si to
zeleli.

Zaklju¢im lahko z mnenjem, da je monogra-
fija Franca Zadravca zelo pomemben pri-
spevek k raziskovanju slovenskega romana
dvajsetega stoletja, nepogresljivi pripomo-
cek Studentom slovenske knjizevnosti, zara-
di Zadravcevega poljudnega razpravljalne-
ga sloga pa prijetno branje tudi nesloveni-
stom.

Spela Asenberger
Zalec
spela.asenberger@email.si

Zofka Kveder: Zbrano delo. 1. knjiga. Uredila in opombe
napisala Katja Mihurko PoniZ Maribor: Studentska zaloZba
Litera, 2005 (Zbrana dela slovenskih pesnikov in pisateljev).
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Pa smo jo le docakali, prvo uvrstitev
pisateljice v Zbrana dela slovenskih pesnikov
in pisateljev! V 213. knjigi zbirke slovenskih
klasikov je ¢astno mesto med 31 Slovenci,
mojstri peresa, od najstarejSega Linharta
do najmlajSega Primoza Kozaka, leta 2006
(z letnico 2005) kon¢no pripadlo tudi eni
izmed Slovenk. Tisti, katere zivljenje se
je v Zagrebu izteklo pred osemdesetimi
leti in ki je v Sirsi slovenski zavesti trdno
zasidrana kot ena prvih slovenskih literarnih
ustvarjalk, manj trdno kot borka za pravice
zensk, skorajda neznana pa je kot prevajalka,
publicistka in pisateljica, ki je objavljala tudi
v nems¢ini in hrvaséini. Tisti Zenski torej, v
zvezi s katero govorcem slovens¢ine pri rabi
njenega priimka tako v pogovornem jeziku
kot v pisanju o njej skorajda po pravilu Se
zmeraj ne umanjka obrazilo -ova, Ceprav
z imenom in priimkoma ze ve¢ desetletij
sluzi tudi ponazoritvi rabe nesti¢nega vezaja
»med prvotnim in privzetim priimkom« v
Slovenskem pravopisu. Zbrano delo Zotke

Kveder torej, Kvedrove za nekatere in v
nekaterih (jezikovnih) situacijah, Zofke
Kveder - Jelovsek po pravopisu (in v ¢asu
njenega prvega zakona s hrvaskim pesnikom
moderne, Vladimirjem Jelovskom).

Vec¢ oblik rabe pisatelji¢inega imena (kritiki
so jo pokroviteljsko imenovali le Zofka,
»nasa Zofka« so jo klicali tisti, ki jim je bila
blagohotna urednica), kombinacije njenega
imena in priimkov (npr. Zofka Kveder
Demetrovi¢ v drugem zakonu s hrvaskim
politikom Jurajem Demetroviéem) ter le
imena in priimka (Zofka Demetrovi¢) je
za izhodis¢e razmisljanja o Zivljenju Zofke
Kveder (1878-1926) v drugem delu svoje
monografije o pisateljici: Drzno drugacna:
Zofka Kveder in podobe zZenskosti (Delta,
2003) vzela tudi urednica ZD Zofke Kveder,
Katja Mihurko Poniz — profesorica nemsci-
ne, literarna komparativistka, dramaturginja
in »ena izmed prvih doktoric zenskih
Studij in feministi¢ne teorije na Univerzi
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v Ljubljani«, kot je zapisano v spremni
besedi njene knjige. Prav v sklepu obsezne
in izérpne ocene ob izidu tega knjiznega
dela se je Silvija Borovnik (JiS 49/2) pred
dvema letoma vpraSala: »Kdaj se bo tudi
Zofka Kveder, prva pomembnejsa slovenska
literarna ustvarjalka, smela umestiti v
paradno serijo Zbranih del slovenskih
pesnikov in pisateljev? Ena in edina?«
(Zaenkrat) res edina slovenska pisateljica
je 1. knjigo svojega ZD dobila v sklopu z
2. knjigo Ivana Preglja (1883-1960), 4.
knjigo Jozeta Udovica (1912-1986) in 1.
knjigo Primoza Kozaka (1929-1981). Ob
dejstvu, da je ze leta 1989 bilo dokon¢ano
ZD njenega (po letnici rojstva) sodobnika
Lojza Kraigherja (1877-1959), da mlajsih:
Stanka Majcna  (1888-1970), Antona
Leskovca (1891-1939) ali celo Antona
Vodnika (1901-1963) in seveda Primoza
Kozaka (1929-1981) niti ne omenjamo. Ze
ob povrsnem pregledu zgornjih podatkov, ki
so bralcu dostopni na zavihkih najnovejsih
izdaj ZD, se postavlja logi¢no vprasanje, kaj
neki je botrovalo tako poznemu sprejemu
Zofke Kveder v elitno (mosko) pisateljsko
druzbo. Pisatelji¢éina  nekanoniziranost?
Manko dovolj zaintere-siranega urednika,
ki bi se lotil obseznega dela? Nasprotovanje
ustanovitelja in prvega glavnega urednika
zbirke, Antona Ocvirka? Da je v zapu$€inah,
ki jih hrani Rokopisni oddelek NUK v
Ljubljani, o tem najti marsikaksen podatek,
je v intervjuju ob izidu 1. knjige ZD Zofke
Kveder povedala njena urednica in dodala,
da sta sedanji glavni urednik zbirke,
akademik dr. France Bernik, in urednik pri
zalozbi Litera, Andrej Brvar, brez zadrzkov
sprejela njen predlog, da se Zofko Kveder
uvrsti v ZD. Iz Bernikove spremne besede je
razvidno, da se je to zgodilo »zaradi nesporne
estetske kvalitete«, ki jo je prepoznal Ze njen
sodobnik in prijatelj Ivan Cankar, saj jo je
imenoval »najboljsa slovenska pisateljica«,
Bernik pa je njen spomin ob vkljuéitvi med
klasike pocastil z do sedaj $e ne uporabljeno
izpeljanko: »prva slovenska klasikinja«.
Izdajanje ZD je leta 2002 od DZS sicer
prevzela mariborska Litera, ki je s tem resila
Cast slovenskih zalozb in ki ji gre zahvala

za to, da temeljna slovenska knjizna zbirka
sploh Se izhaja.

Kaksna je v njej zasnova ZD Zofke Kveder?
V prvi knjigi je ponatisnjena pisatelji¢ina
zbrana, knjizno objavljena kratka proza:
Misterij Zene (Praga, 1900), Odsevi (Gorica,
1902), Iz nasih krajev (Ljubljana, 1903),
Iskre (Praga, 1905), v Opombah pa je
predstavljen nacrt celotnega ZD. V drugi
knjigi bodo sledile nezbrane Crtice, v tretji
nezbrane novele in povesti, kar vse je
pisateljica revialno objavljala med leti 1898
in 1914 v Ljubljanskem zvonu, Slovenki,
Edinosti, Slovanu, Domacem prijatelju, ki
ga je sama urejala (1904-1914), in drugih
slovenskih revijah. V ¢etrti knjigi bosta
objavljena romana Njeno zivljenje (1914)
in Nada (1902-1904), peta knjiga bo
obsegala dramatiko: Ljubezen (Praga, 1901),
Amerikance (Ljubljana, 1908) in nezbrana
dramska besedila, Sesta knjiga pa bo prinesla
njeno publicistiko in del korespondence, ki
ji bo sicer posvecena sedma knjiga. Osma
knjiga »naj bo monografija o Zofki Kveder«.
Zasnova ZD predvideva samo besedila
v slovenskem jeziku, iz Cesar sledi, da v
ZD Zotke Kveder ne bo objavljeno njeno
najobseznej$e in najkompleksnejse literarno
besedilo sploh, roman Hanka, ki ga je v
hrvas¢ini napisala leta 1916, njena hrvaska
izdana in nezbrana kratka proza, npr. Po
putevima zZivota (1926), in dramatika, Unuk
kraljevica Marka (1922), Arditi na otoku
Krku (1922), ter njena nems$ka nezbrana
kratka proza. Do sedaj najcelovitej$o komen-
tirano izdajo opusa Zotke Kveder predstavlja
Izbrano delo Zofke Kveder, ki je med letoma
1938 in 1940 v urednistvu Marje Borsnik in
Eleonore Kernc izhajalo pri zenski zalozbi
Belo-modra knjiznica v Ljubljani in je glede
popolnosti in vecjezicnosti ustvarjalkinih
del sklenilo kompromis. Med slovenskimi
knjiznimi in revialno objavljenimi deli sta
urednici naredili izbor ter prevedli Hanko in
nekatera nemska besedila. Nacrtovani izid
monografije je preprecila vojna.

V ¢em se priCujoée ZD Zofke Kveder
razlikuje od prejsnjih izdaj, v cem je njegova
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prednost in vrednost? Popolni komentirani
ponatis (ne le izbor) predstavlja ponovno
in lazjo dostopnost starih, le v redkih in
specialnih knjiznicah dostopnih prvih izdaj,
in na enem mestu zbrana, revialno objavljena
dela. Znameniti pisatelji¢in prvenec, Misterij
zene, ki je zaradi radikalnosti tematike
(izkorisCanje in zapostavljanje  Zensk,
vprasanje zenske svobode in ljubezenske
zelje), pisateljiCinega spola in mladosti (22
let) leta 1900 dodobra razburkal cerkveno in
sicer$njo slovensko in hrvasko javnost, je vse
do pric¢ujoce izdaje bil dostopen le v izborih
o0z. od leta 2004 tudi v popolnem hrvaskem
prevodu Anamarije Paljetak v zbirki Ljepsa
polovica knjizevnosti (Nakladni zavod
Matice hrvatske, spremna beseda: Helena
Sabli¢ Tomi¢). ZD tako v delni jezikovni
redakciji ponuja opus Zotke Kveder sodobni
bralski publiki, $Se bolj pa olajSuje delo
prihodnjim literarnovednim raziskovalcem,
ki bodo koristne preverjene podatke nasli v
Opombah. Vsak razdelek prvega dela knjige
vsebuje v drugem delu namre¢ rubrike:
Nastanek in izid, Kritiéni odmevi in Opombe
(k  posameznim besedilom). Predvsem
informacije v prvih dveh rubrikah so izredno
dragocene, saj so koristna nadgradnja opomb
v (skoraj sedemdeset let starem) /zbranem
delu Zofke Kveder, kazejo pa tudi na to,
kako dosledno in natan¢no delo predstavlja
urejanje in pisanje opomb ZD. Urednica je
namre¢ Vv zvezi z ocenami na novo pregledala
takratno Casopisje in dopolnila recenzijsko
podobo (nov je npr. podatek o ¢eskih kritiskih
odmevih v zvezi z Iskrami), neprecenljivega
pomena pa je tudi dostop do Zapuscine Zotke
Kveder, hranjene v Rokopisnem oddelku
NUK v Ljubljani (npr. odkritje pisma Zotke
Kveder, v katerem se FinZzgarju zahvaljuje
za »lepo in simpati¢no kritiko« zbirke Iz
korespondenci, ki je sicer neizérpen vir,
pa so urednico v Zelji po ¢im popolnejsih
podatkih o poprej$njih ponovnih izdajah in
prevodih zavedle tudi v slepo ulico. Npr.
trditev Zofke Kveder v pismu Ivanki Anzic,
da naj bi prevod izbora Crtic iz Misterija
Zene objavila nek Svicarski in bavarski
Casopis, kar je Katja Mihurko Poniz zaradi

otezene dostopnosti vira lahko preverila
le v Bernu in Miinchnu, se je na koncu
delno izkazala za neresnic¢no, saj v Basler
Nachrichten in v Niirnberger Volkszeitung ni
iz§lo nobeno pisatelji¢ino besedilo, zato pa
80 v Schweizerisches Familien-Wochenblatt
leta 1901 izsle tri ¢rtice. Urednicina pot v
miinchensko Staatsbibliothek je bila torej
zaman, zato pa je obisk Svicarske knjiznice
potrdil domnevo. Navedki iz hrvaskih in
ceskih ocen so dragocen prispevek k obli-
kovanju natanénejSe predstave o resnicni
vpetosti Zofke Kveder v slovensko in hkrati
hrvasko ter ¢esko kulturno zivljenje oz. njen
medkulturni polozaj.

Kljub natanénim in podatkovno zelo
bogatim uredni¢inim spremnim besedilom
(O Zbranem delu Zofke Kveder, Jezikovna
redakcija, Literarne objave Zotke Kveder
pred Misterijem zZene), ki so pregledna in
berljiva, kar je pri hitrem iskanju podatkov
zelo uporabno, se v knjigi, ki je bralcu po
obsegu sicer zelo prikladna, pogresa nekaj,
kar se do sedaj praviloma ni uvrscalo v
ZD, namre¢ osnovne biografske podatke.
Gre navsezadnje za znanstveno izdajo,
ki v prvi vrsti res pri¢akuje strokovnega,
pripravljenega bralca, ki se je o vsem
ostalem poucil ze v drugih virih. Pa vendar:
¢e pozdravljamo odlocitev, da se med prvimi
stranmi ZD objavi avtorjevo fotografijo,
predlagamo, da se v nekaj potezah ocrta
tudi njegovo zivljenje. Prav tako zelo
dobrodosla novost je seznam ze objavljenih
ZD posameznih avtorjev na zavihkih knjige
in uvrstitev v knjigo tudi kak$nih druga¢nih
spremnih besedil, kot smo jih v ZD sicer
vajeni in jih pri¢akujemo (npr. esej Tarasa
Kermaunerja v ZD Primoza Kozaka ali ze
omenjeno Bernikovo besedilo v ZD Zofke
Kveder), kar ZD pozivi in §iri njihov bralski
krog.

Kot je v Opombah uvodoma zapisala
urednica, prva knjiga ZD Zofke Kveder ne
pomeni le »prelomnice v odnosu do njene
ustvarjalnosti, ampak tudi do literature, ki
so jo na Slovenskem pisale zenske«. Pomeni
po ve¢ kot »sedmih laskih letih«, kar je
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prvi dve knjigi ZD Antona Askerca in vseh
osem knjig ZD Ivana Tavcarja uredila Marja
Bor$nik, urednikovanje Katje Mihurko
Poniz kot druge urednice ZD prelomnico
tudi v tej smeri? Urednici, pred katero je Se
ogromno mukotrpnega sedenja in iskanja
podatkov, zelimo ¢im uspesnejSe delo,
zalozbi in ostalemu uredni$tvu pa poguma
in moc¢i za vztrajanje pri izdajanju Zbranih

del slovenskih pesnikov in pisateljev, med
katere bo, menda v kratkem, uvr§¢ena Se tudi
kaksna slovenska pesnica.

Vladka Tucovi¢

Univerza na Primorskem, Fakulteta za
humanisticne Studije Koper
viladka.tucovic@guest.arnes.si

Tomaz Sajovic: Jezik med umetnostjo in znanostjo: slogovne
razprave. Ljubljana: Zalozba ZRC (Lingua Slovenica 2), 2005.
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V monografiji Jezik med umetnostjo in
znanostjo so zbrani avtorjevi jezikovnostili-
sti¢ni ¢lanki o umetnostnem in znanstvenem
jeziku, ki so bili od leta 1981 do 2003
ze objavljeni v strokovni in znanstveni
periodiki, in dodana dva Se neobjavljena
¢lanka. Avtor v razpravah odkriva znacilnosti
znanstvenega in umetnostnega jezika ter se
giblje v sferah znanstvenega obravnavanja
umetnosti in umetnostnega obravnavanja
znanosti in se pri tem sprasSuje o moznih
povezavah med znanostjo in umetnostjo ter o
mejah znanstvenega preuc¢evanja umetnosti.

Vsebinsko je monografija razdeljena na dva
dela. Prvi zajema predvsem primerjalne
stilisticne raziskave jezika slovenskih
umetnostnih besedil. Avtor v ¢lankih v
duhu historizma obravnava tako pridizna
besedila 16. in 17. stoletja (Trubar, Rogerij,
Svetokriski) kot tudi razlicna prozna
besedila 19. in 20. stoletja (I. Cankar, J.
Jurc¢i¢, J. Kersnik, I. Tavcar, C. Kosmac)
in poezijo 19. in 20. stoletja (F. Preseren,
J. Murn, E. Kocbek, K. Kovi¢, U. Zupan).
Primerjalno pa nekaj pozornosti nameni
tudi neumetnostnim besedilom 19. stoletja,
pri ¢emer se osredotoci zlasti na ljubljanske
Novice (1868) in celovski Mir (1882).
Casovni razpon, v katerega so zajete
raziskave jezika, je torej precej Sirok.

Avtorjevo spremljanje sodobnih razvojnih
tokov v jezikoslovju se med drugim kaze

tudi v tem, da je Ze svoj prvi v 80. letih
20. stoletja objavljeni clanek obogatil z
besediloslovnimi spoznanji, ki pa jih je
v svojih  jezikovnostilisticnih  analizah
tako pridiznih in proznih besedil kot tudi
poezije uposteval le delno. Zaradi tega
same stilisticne analize delujejo nekoliko
nehomogeno. Dejstvo, da so gradivo za
analize besedil uvodi ali izbrani deli besedil,
rezultati analiz pa ve¢inoma utemeljeni z
zgodovinsko-filozofskimi ali arhitekturnimi
0z. splo$nimi umetnostnimi znacilnostmi
dolocenega literarnozgodovinskega obdob-
ja, iz katerega izhaja obravnavano besedilo,
z besediloslovnega vidika pomeni, da je
»kontekst« upostevan zelo poglobljeno,
»celota«  besedila  pa  je  nekoliko
zapostavljena. Avtor namre¢ iz analize
dobljenih spoznanj o jeziku najveckrat ne
poveze s celotnim besedilom, ki ga analizira,
ampak z ze omenjenimi $ir§imi okolis¢inami
nastanka besedila, o jezikovni podobi
besedil pa sklepa samo na podlagi uvodov
oz. izbranih odlomkov besedil. Jezikovne
analize se tudi veckrat prepletajo z razlagami
vsebine izbranih odlomkov, kar je obicajno
del literarne interpretacije besedil. Taksno
nihanje med jezikovnostilisticnimi analizami
in literarnoteoreti¢nimi  interpretacijami
ne prispeva k metodoloski izdelanosti
stilisticnih analiz. Kot ilustrativni primer
naj sluzi na sistemskem pojmovanju jezika
temeljeca jezikovnostilisti¢na analiza, ujeta
v literarnozgodovinski kontekst, iz ¢lanka



